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After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tract Luke 2, 29-32 Now you dismiss your
servant, O Lord, according to your word, in
peace. Y. Because my eyes have seen your
salvation. ¥. Which you have prepared
before the face of all peoples. ¥. A light of
revelation to the Gentiles, and a glory for
your people Israel.

The Cantor.

Post Septuagesimam, omissis Alleltia,
et versu sequenti, dicitur:

Tractus Luc. 2, 29-32 Nunc dimittis
servum tuum, DOmine, secindum
verbum tuum in pace. Y. Quia
vidérunt 6culi mei salutdre tuum.
Y. Quod parésti ante ficiem émnium
populérum. V. Lumen ad revela-
tidnem géntium, et glériam plebis
tuz Israél,
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The Choir.
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Tract (Luke 2:29-32)

Nunc dimittis servum tuum, Démine,

Vs. Quia vidérunt 6culi mei salutéare tuum.
Vs. Quod paradsti ante faciem émnium populdrum.

Vs. Lumen ad revelatidénem géntium, et gldériam

—The New Liturgica[ Movement Blog (6/10/2019)

secGndum verbum tuum in pace.

plebis tuae Israé&l.
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